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緒論
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李白：「杜甫陳子昂，才名擴天地。」

韓愈：「李杜文章在，光焰萬丈長。」

《聲韻學》：「『頭韻』指的是利用聲母規則性地反覆出現，

構成複沓效果，塑造韻律美感。」 

 

周春：「兩字同母謂之雙聲。」

研究背景
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聲母→輔音

由聲道某處的阻礙或收縮形成，氣流受到不同程度的阻擋或摩

擦，因此輔音具有較強的區別功能，會使語音具有清晰的節奏。

 

‘Peter Piper picked a peck of pickled peppers.’
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‘Vowel and Consonant Patterns in Poetry’：

摩擦音[ F,S,SH]           微風、呢喃、神秘感

爆破音[ P, B, T, D, K]    強調衝擊、力量和戲劇性

鼻音  [ M, N, NG ]        柔和、沉靜或憂鬱的氛圍
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Water Lilies

美學規則——

Unity in Variety
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前人研究綜述：

﹝清﹞周春：《杜詩雙聲疊韻譜括略》：

首次將杜詩中的雙聲疊韻現象細分為十二種格式：雙聲正格、疊韻正格、借用

格……並逐一定義、列舉詩句進行佐證。

<周春《杜詩雙聲疊韻譜括略》研究 ><艱難昧生理 飄泊到如今—杜詩雙聲疊韻對新

考>、<杜詩雙聲疊韻的藝術>：

杜甫在詩中用到雙聲疊韻的現象非常普遍，並將雙聲疊韻的妙處發揮到了極致。他

除了運用雙聲疊韻中的聯綿詞和複合詞外，還大量活用了近似於雙聲和疊韻的複合詞

或自造詞，豐富了詩歌的表達，展示了詩人語言駕馭的超凡能力。
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研究目的：

歷來研究詩學的學者大
多探討思想義理，聲音層
面也多是對於韻的研究，
很少有人分析聲母，然而
聲母是詩人可以自行經
營，來表現個人風格的，
所以往往韻律精彩的部分
在於作品的聲母。

42首杜詩

3個向度：

單句詩、上下聯、頂真

西方文學中的頭韻

董同龢擬音系統

研究範圍與方法：
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西方文學中的頭韻
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Alliteration in Culture：

 ‘The phenomenon of the repetition 

of word-initial sounds (to give a 

simple definition of alliteration) is a 

widespread one……’

Alliteration
（initial rhyme）
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西元前1世紀:

盧克萊修（Lucretius）：‘Viva videns vivo sepeliri viscera busto.’ 

恩尼烏斯（Ennius）：‘O Tite tute Tati tibi tanta tyranne tulisti’ 

維吉爾（Virgil）：‘Neu patriae validas in viscera vertite vires.’

公元8世紀:

《貝奧武夫》（Beowulf）：

‘Bēowulf wæs brēme — blǣd wīde sprang—Scyldes eafera

Scedelandum in.’ 
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16世紀：

《莎士比亞在十四行詩》：

‘When I do count the clock that tells the time’

19世紀：

 柯勒律治（Coleridge）:‘The fair breeze blew, the white foam flew.’

雪萊（Shelley）：‘Wild West Wind.

波德賴爾（Baudelaire）：‘La sottise, l'erreur, le péché, la lésine.’ 

‘Peter Piper’:‘Peter Piper picked a peck of pickled peppers’
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頭韻的作用：

1.幫助表達語義

‘Formal Elements in Shakespeare's Sonnets I-V’ ：

《莎士比亞十四行詩》 ：

‘Sap checked with frost, and lusty leaves quite gone, 

Beauty o’er-snowed and bareness every where.’
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頭韻的作用：

2.強化詩歌節奏 優美詩歌韻律

‘Wide-Ranging Alliteration’：頭韻賦予了描述性散文的許多優美

段落以吸引人的韻律。

‘Poetic alliteration’ ：想要讓節奏和措詞在一个相互关联的整体

中變得完美，頭韻是必不可少的。

‘Alliteration and old english’：頭韻不僅是一種修辭手法，也是

一種衡量詩歌節奏的重要元素。 
14



頭韻的作用：

3.增強注意力

4.影響閱讀者的語義認知

‘How alliteration enhances conceptual-attentional interactions in reading’：

通過實驗和神經認知測量手段，觀察被實驗者的瞳孔擴張等，研究者揭

示了頭韻會增強注意力的分配的結果。

此外，頭韻還會讓人們感到語義之間的聯繫，即使短語語義不相關，頭

韻也會使他們看起來有一定關聯。
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從單句詩中看杜詩的頭韻
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《陳風·澤陂》：「有蒲菡萏」 [gw-b-g-d-]

《陳風·宛丘》：「坎其擊鼓」 [kh-g-k-kw-]

——《聲韻學》

《詩經》中的頭韻
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（一）連續出現的相同相似發音

1. 樂游古園崒森爽（樂遊園歌）

[ŋɔk] [0ju] [kuo] [ŋuɑn] [dzʰjuet] [ʃjem] [ʃjɑŋ]
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2. 春日潛行曲江曲（哀江頭）

[tɕʰjuen] [ȵjet] [dzʰjæm] [ɣɑŋ] [kʰjuok] [kɔŋ] [kʰjuok]

3.黃昏胡騎塵滿城（同上）

[ɣuɑŋ] [xuən] [ɣuo] [ɡʰjĕ] [ȡʰjen] [muɑn] [ʑjɛŋ]

4. 但道困苦乞為奴。（哀王孫）

[dʰɑn] [dʰɑu] [kʰuən] [kʰuo] [kʰjət] [ɣjuĕ] [nuo]

5.五更鼓角聲悲壯（閣夜）

[ŋuo]  [kɐŋ]  [kuo]  [kɔk] [ɕjɛŋ]  [pjĕi]  [tʃjɑŋ]

6.上疏乞骸骨（遣興五首）

[ʑjɑŋ]  [ʃjo]  [kʰjət]  [ɣɐi]  [kuət]

7.黃冠歸故鄉（同上）

[ɣuɑŋ]  [kuɑn]  [kjuəi]  [kuo]  [xjɑŋ]
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（二）間隔出現的相同相似發音

1. 曲江蕭條秋氣高（曲江三章章五句）

[kʰjuok] [kɔŋ] [siɛu] [dʰiɛu] [tsʰju] [kʰjəi] [kɑu]

2. 乾坤空崢嶸（畫鶻行）

[ɡʰjæ̆n]   [kʰuən]  [kʰuŋ]  [dʒʰæŋ]  [ɣjuɐŋ]

[kʰ-k...kʰ-k]

音樂中主題再現（Ritornello）
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從上下聯中看杜詩的頭韻
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（一）上下聯中對應的頭韻

1. 遠愧梁江總，還家尚黑頭。（晚行口號）

[ɣjuɐn]   [kjuĕi]   [ljɑŋ]   [kɔŋ]   [tsuŋ]

[ɣuan]    [ka]       [ʑjɑŋ]   [xək]   [dʰu]

2.明眸皓齒今何在，血污遊魂歸不得。（哀江頭）

[mjɐŋ] [mju] [ɣɑu] [tɕʰi] [kjem] [ɣɑ] [dzʰAi]

[xiuɛt] [ʔuo] [0ju] [ɣuən] [kjuəi] [pjuət] [tək]
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（二）上下聯中的雙聲詞

《迦陵學詩筆記》:「雙聲疊韻可增加詩的美。」 

《語言風格之旅》：「雙聲的單用外，唐詩中更多的是雙聲的對

用，即在上下聯相對應的位置上，運用雙聲詞以為呼應的一種聲律

現象。」 
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（二）上下聯中的雙聲詞

1.伊昔黃花酒，如今白髮翁。（九日登梓州城）

[ʔjei]   [sjɛk]    [ɣuɑŋ]    [xua] [tsju]

[ȵjo]   [kjem]   [bʰɐk]   [pjuɐt] [ʔuŋ]

2.建標天地闊，詣絕古今迷。（奉贈太常張卿二十韻）

[kjɐn]   [pjæu]       [tʰiɛn] [dʰjei]    [kʰuɑt]

[ŋiɛi]    [dzʰjuæt]   [kuo] [kjem]   [miɛi]
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3. 奮飛超等級，容易失沈淪。（奉贈鮮於京兆二十韻）

[pjuən] [pjuəi] [ȶʰjæu] [tAi] [kjep]

[0juoŋ] [0je] [ɕjet] [ȡʰjem] [ljuen]

4. 美名人不及，佳句法如何。（寄高三十五書記）

[mjĕi] [mjɛŋ] [ȵjen] [pjuət] [ɡʰjep]

[kæi] [ku] [pjuɐp] [ȵjo] [ɣɑ]

5. 清秋望不極，迢遰起曾陰。（野望）

[tsʰjɛŋ] [tsʰju] [mjuɑŋ] [pjuət] [ɡʰjep]

[dʰiɛu] [tiɛi] [kʰi] [tsəŋ] [ʔjĕm]
25



6.自胡之反持干戈，天下學士亦奔波。（寄柏學士林居）

[dzʰjei] [ɣuo] [tɕi] [pʰjuɐn] [ȡʰi] [kɑn] [kuɑ]

[tʰiɛn] [ɣa] [ɣɔk] [dʒʰi] [0jɛk] [puən] [puɑ]

7. 無家問消息，作客信乾坤。（刈稻了詠懷）

[mjuo] [ka] [mjuən] [sjæu] [sjək]

[tsuo] [kʰɐk] [sjen] [ɡʰjæ̆n] [kʰuən]
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杜詩中頭韻的頂真現象
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「頂真」亦稱「頂針」、「連珠」、「蟬聯」或

「頂真續麻」

《大雅·既醉》：「朋友攸攝，攝以威儀。威儀

孔時，君子有孝子。孝子不匱，永錫爾類。」
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<論頂真格旋律(上)中外曲式共同規律之一>：

「在蕭邦的B小調諧謔曲的副部主題中,頂真音所起的作用

就更大了。它們不僅是各樂句宛轉遞傳的媒介, 而且成為關

鍵性的核心音……頌歌常利用頂真格旋律前呼後應,平穩地過

渡的特點, 來表現莊嚴和平的氣氛。貝多芬的《田園交響

曲》末樂章的最後一段, 也是這種性質的頂真格旋律。」
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‘Anadiplosis in Shakespearean Drama’：

莎士比亞運用頂真來增強戲劇的效果和塑造人物的性格

My noble father: ‘I do perceive here a divided duty. To you

I am bound for life and education: My life and education both

do learn me. How to respect you. You are the lord of duty. I

am hitherto your daughter.’
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（一）同字「頂真」

1.憶昔霓旌下南苑，苑中景物生顏色。（哀江頭 ）

[ʔjək]    [sjɛk]   [ŋiɛi]    [tsjɛŋ]   [ɣa]   [nAm]   [ʔjuɐn]

[ʔjuɐn]   [ȶjuŋ]   [kjɐŋ]   [mjuət]   [ʃɐŋ]   [ŋan]    [ʃjək]

2.又向人家啄大屋，屋底達官走避胡。（哀王孫 ）

[ɣju]    [ɕjɑŋ] [ȵjen]    [ka]     [tukɑi]   [dʰɑi]    [ʔuk]

[ʔuk]    [tiɛi] [tʰiɛi]    [kuɑn]   [tsu]     [bʰje]    [ɣuo]
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（二）聲母相同的「頂真」

1.希望渺渺楚天闊，空餘望斷故園情。（登高）

[xjəi] [mjuɑŋ] [mjæu] [mjæu] [tʃʰjo] [tʰiɛn] [kʰuɑt]

[kʰuŋ] [0jo] [mjuɑŋ] [tuɑn] [kuo] [ŋuɑn] [dzʰjɛŋ]
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2. 三峽樓臺淹日月，五溪衣服共雲山。（詠懷古跡五首·其一）

[sɑm] [ɣɐp] [lu] [0i] [ʔjɐm] [ȵjet] [ŋjuɐt]

[ŋuo] [kʰiɛi] [ʔjəi] [bʰjuk] [ɡʰjuoŋ] [ɣjuən] [ʃæn]

3.細草微風岸，危檣獨夜舟。（旅夜書懷）

[siɛi] [tsʰɑu] [mjuəi] [pjuŋ] [ŋɑn]，[ŋjuĕ] [dzʰjɑŋ] [dʰuk] [0ja] [tɕju]。

4.對棋陪謝傅，把劍覓徐君。（別房太尉墓）

[tuAi] [ɡʰi] [bʰuAi] [zja] [pjuo]， [pa] [kjuɐm] [mike] [zjo] [kjuən]。
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結論
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聲母是表達韻律的重要手段之一

頭韻可增強節奏感與音樂性、傳遞情感、強化記憶……

杜詩利用牙喉音描寫戰後場景的詩句

三個維度的頭韻分析 符合美學規則（Unity and Variety）

35
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